
Meritul 
şi capcana 
firescului 

Sint destul de numeroase piesele de 
teatru care au deve n i t  fi lm, uneori, m a i  
rar, d rumul se pa rcurge 'ii in  sens invers.  
Acesta este,  d upit cum am aflat  (din 
pitcal!•, nu din caietul-program, care ar 
f i  oferit 'i i  nL•cesarele detalii), cazul piesei 
Di'Ocuţie fără martori de Sofia Prokofieva. 
pusa lll scenă de Dragoş Galgoţiu la 
Teatrul G i ule� t i .  Un spectacol din catego­
ria acelora pc care ne-am obişnuit a le 
num i  "de actol'i"  - partituri ample, pre­
supunind descoperirea treptată, uneori 
din unghi,uri surprinzcitoare, a eroilor, a 
destinelor pe care le întruch ipează, solu-
ţii regizorale menite a aduce in prim-plan 

int erprrtarea, a concentra asupra ei aten­
ţia spectatorului. S-a apelat, fireşte, la 
doi actori de valoare, experimentaţi, in 
măsură a susţine o sarcină artis tică ispi­
t itoa re, dar nu lipsită de dificultiiţi -

Dorina Lazăr şi Virgil Andriescu. 
I n construcţia spectacolului, a formulei 

de interpretare, s-a optat pentru un re­
alism minuţios, uneori pedant, am intind 
stăruitor procedeele filmului Apartamen­
tul ; cadrul obişnuit al existenţei, exis­
tenţa însăşi sint reconstituite, nu sugerate, 
"întocmite" atent d i n  nenumărate obiecte, 
gesturi, accesori i .  Fri giderul se lumineaz;i 
cind i se deschide uşa, apa curge d i n  ro­
binete, totul e astfel gindit Incit 10ă te 
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Dorina Lazăr şi Virgil Andriescu -
doi actori pe deplin stăpîni pe miJ­
loacele de expresie 
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facă să crezi că In sticla de coniac e chiar 
coniac O formulă ce solicită fineţea de 
observ�ţie a actorului, firescul lui, 
un firesc cinematografic, cum spuneam, 
mai puţin obişnuit pe scenă. Mişcării: 
Dorinei Lazăr prin încăpere (pentru ca 
devine efectiv o încăpere şi nu un spaţiu 
de joc) au fluenţa automatizată a indelun­
gatei obişnuinţe ; dezordinea din c.asă li 
aparţine, obiectele nu fac parte d�n .. re­
cuzită ci, parcă, din "dotarea proprie , ln 
asemenea măsură gesturile s-au dat după 
lucruri şi lucrurile după gest. Eroina nu 
caută nimic ci ia, pur şi simplu, ceea 
ce-i este necesar, mărunta roboteală 
casnică nu-i reţine atenţia ci, aşa cum se 
intlmplă cu gesturile devenite reflex, fi 
lasă gindurile libere, să stăruie chinuitor 
asupra unor frămintări devenite şi ele, 
s-ar zice, act reflex. 

Casa in care locuieşte eroina este, pen­
tru erou, casa in care a locuit, şi această 
diferenţă de nuanţă este subliniată cu 
precizie, sugestiv, de Virgil Andriescu. Şi 
la el e vorba de obişnuinţe, dar obişnu­
intele sint, in cazul acesta, păstrate parcă 
in mod deliberat, dacă nu ou efort, ori­
cum cu o preocupare anume. Firescul 
atitudinilor, al reacţiilor, al relaţiilor este 
urmărit de cei doi actori - şi figurat cu 
extremă exactitate - chiar atunci cind 
intre eroi intervine o umbră de ne-firesc, 
un gind ascuns, o oarecare stlnjeneală, 
şi consecvenţa In valorificarea unei for­
mule precise de interpretare este demnă 
de relevat. 

Formula, însă, pe Ungă merite prezintă 
şi unele inconveniente, unele capcane. 
Precizia elaborării face evidente, de pildă, 
micile derogări care altfel ar trece ne­
observate, neavînd, de fapt, nici o sem­
nificaţie. Cine ar observa, Intr-o altă for­
mulă de interpretare, că numerele de 
telefon formate de Ea au o cifră In plus 
faţă de numerele formate de El 7 Fleacuri, 
desigur, care se remarcă doar pentru că 
deviază - puţin, extrem de puţin - de 
la regula jocului, de la preocuparea 
aproape tiranică pentru detaliu. 

O altă posibilă rezervă faţă de stilul 
de joc adoptat se referă la eliminarea 
aproape totală a sugestie!, a aluziei. Lu­
crurile sint spuse limpede, răspicat -
nu simplist, lnsă - adevărurile se dez­
văluie treptat, dar nu le descoperim noi, 
el ne sint descoperite. Convingător, pla­
uzibil, cu meşteşug, dar fără participarea 
spectatorului, chemat să constate, nu să 
participe la desfăşurarea evenimentelor. 
Şi poate tocmai de aceea avem răgazul să 
numărăm mişcările discului de telefon, 
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să observăm că, totuşi,  coniacul din sti­
clă nu e chiar coniac, frigiderul e de Ia 
noi şi nu din ţara unde se petrece acţi­
unea, şi tot felul de flecuşteţe, fără vreo 
legătură de fond cu ceea ce se petrece pe 
scenă. Urmărind fidelitatea detaliilor, 
actorii nu pierd din vedere esenţialul -
ideile exprimate au greutatea cuvenită, 
trăirile au vibraţie, pauzele au oonsisten­
ţă. Pericolul rătăcirii pe poteci nelnsem­
nate ne pindeşte, paradoxal, mai mult pe 
noi, spectatorii ; poate pentru că ni se 
oferă hrana bine - efectiv, bine - mes­
tecată 1 

O altă rezervA, o altă chestiune de dis­
cutat in legătură cu formula de interpre­
tare propusă se referă la senzaţia, mereu 
prezentă, că asişti la o traducere insufi­
cient stilizată (şi nu ne referim la versi­
unea românească a textului). Pe de o 
parte, traducerea din limbajul filmului ht 
limbajul teatrului şi, pe de altă parte, 
traducerea unor probleme, sentimente 
general valabile (şi tocmai de aceea dem­
ne de interes),lntr-o manieră ce păstrează 
prea marcat ecoul, accentul originar. 
Actorii joacă amindoi foarte "ruseşte", 
cu involburări afective, exploziv, cu un 
fel de voluptate a exteriorizării trăirilor. 
Nici o notă falsă in interpretare, moda­
litatea de expresie este preluată, nu mi­
mată, ea ţine de construcţia rolurilor, de 
liniile de rezistenţă, nu de accesorii sti­
listice, şi totuşi intr-adevăr emoţionante, 
tulburătoare, slnt exact momentele In 
care actorii joacă in "limba maternă". 
Privirile Dorinei Lazăr, gesturile abia 
schiţate, o intenţie sugerată spun mult 
mai mult decit contorsionârile şi efectele 
vocale nfortissimo". Tot aşa după cum 
înţelegi şi vibrezi sufleteşte Ia frămln­
tarea eroului mai ales cind Virgil Andri­
escu renunţă la lupta corp Ia corp, la 
fărimarea mobilei, coborind In sine zbu­
ciumul, trădindu-1 doar prin teama din 
ochi, prin umbrele de pe chip, prin tre­
sărirea imperceptibilă a miinii. 

Pe deplin stApini pe mijloacele de ex­
presie, profesionişti dărujţi, aflaţi la de­
plina maturitate a forţei lor artistice, cet 
doi actori pot răspunde, desigur, exigen­
ţelor implicate de formule interpretative 
diferite. Intreaga măsură o dau lnsă - şi 
spectacolul In discuţie mArturiseşte acest 
lucru in multe dintre momentele sale -
atunci cind nu traduc, ci creează, clnd 
se reprezintă cu ceea ce personalitatea 
lor are definitoriu. 
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